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General Administration Department 


Departamento de Administração Geral 


Mamlatdar s Office of Marmagoa Taluka 


Repartição de Mamlatdar do Concelho de Mormugão 


Notice no . 347/1968 


M. M. Mitbavkar, Mamlatdar : 

At the request of the Marmagoa Municipality ( Tecnical 
Section ) , I hereby make it known that as the tithes and 
deposits reserved as security for the works of tarring road 
which leads to the beach of Baina and tarring of road 
Baina -Mangor , carried out by the contractor Shri Roque de 
Souza , resident of Cortalim , are to be returned to the said 
contractor , all the interested parties are hereby invited to 
approach this office , within a period of 30 days from the 
date of publication of this notice in the Government Gazette 
with any complaints they have as regards the non -payment 
of salaries , materials and any other indemnity to which are 
entitled to in accordance with para 1 of article 60 of Labour 
Legislation in force . 
Vasco dada Gama, 21st June, 1968 . 

1968. - The Mamlatdar, 
M. M. Mitbavkar . 


Edital n .° 347/1968 
M. M , Mitbavkar, Mamlatdar : 

Faz - se saber a solicitação de Câmara Municipal de Mormu 
gão ( Repartição Técnica ) , que tendo de serem restituídos 
ao empreiteiro Sr. Roque de Souza , residente em Cortalim , 
os décimos e depósitos reservados para a garantia das obras 
de asfaltamento da estrada de acesso as praias de Baina e 
asfaltamento da estrada Baina -Mangor , são por este convi 
dados todos os interessados a virem apresentar nesta Repar 
tição , no prazo de 30 dias , a contar da publicação deste no 
Boletim Oficial, quaisquer reclamações por falta de pagamento 
de jornais , materiais e outras indemnizações a que se julguem 
com direito , nos termos do § 1.º do artigo 60.º da Lei das 
Empreitadas em vigor . 

Vasco da Gama, 21 de Junho de 1968. - 0 Mamlatdar, 
M. M. Mitbavkar . 
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Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Administration Office of Comunidades of Southern Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


Section of Quepem Comunidades 


Secção das comunidades do Quepom 


Notice 


Edital 


Armando Santana Pereira , Administrator : 

It is hereby made known that according to the terms of 
the article 509 of the Code of Comunidades in force , the 
undermentioned days are set for the examination of accounts 
of the key -keepers of the safes of the Comunidades of Que 
pem Taluka, regarding the year 1967, as well as of previous 
years still not examined . The clerks should be present on 
the said days at 11 a . m . in this Section and must notify 
the key -keepers according to the article 510 of the said Code 
and send the books, documents and other papers in this 
Section for the said purpose , with the antecipation of 8 days : 

August , 1968 : 
Cacora 9 ;. Assolda 16 ; Quitol 22 ; Provincia de Bali 24 ; 
Xeldem 29 . 


Armando Santana Pereira , Administrador : 

Faz - se saber que, nos termos do artigo 509.º do vigente 
Código das Comunidades , são designados os dias Infra men 
cionados para tomada do julgamento das contas dos escri 
vães e outros claviculários dos cofres das Comunidades do 
Concelho de Quepém , relativas ao ano findo de 1967, bem 
como dos anos anteriores ainda não julgadas , devendo os 
escrivães assistir nos dias indicados, às 11 horas, nesta Sec 
ção , ao julgamento das contas, fazendo as notificações deter 
minadas no artigo 510. do citado Código e enviar a esta 
secção os livros , documentos e outros papéis precisos para 
o dito fim com antecipação de 8 dias : 

Agosto de 1968 : 
Cacorá 9 ; Assolda 16 ; Quitol 22 ; Província de Bali 24 ; 
Xeldém 29 . 


... - . - . - . - . -.- . 
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Setembro de 1968 : 


September , 1968 : 
Curchorem 2 ; Quedem 4 ; Caorem 12; Cotombi 18 ; Xel 
vone 24 ; Odar 28 . 


Curchorém 2 ; Quedém 4 ; Cāorem 12 ; Cotombi 18 ; Xel 
vone 24 ; Odar 28 . 


October, 1968 : 


Naqueri 4 ; Pirla 9 ; Melcornem 14 ; Avedem 22 ; Chic 
-Xelvone 28 and Chaifi 30 . 


Outubro de 1968 : 
Naqueri 4 ; Pirla 9 ; Molcorném 14 ; Avedém 22 ; Chic 
-Xelvona 28 e Chaifi 30 . 


Quepem , 14th June, 1968. — The Administrator , Armando 
Santana Pereira . 


Quepém , 14 de Junho de 1968.-O Administrador , Ar 
mando Santana Pereira . 


Industries and Power Department 


Departamento 


de Indústrias e Energia 


Office of the Secretary 


Licensing Board 


Repartição da Secretaria do « Licensing Board » 


Resultado dos exames de fiscais eléctricos 


Results of Electrical Supervisor s Examination 
The following candidates have been declared successful in 
the Electrical Supervisor s examination conducted by the 
Licensing Board on 27th & 29th April 1968 at the Govt. Poly 
technic , Panaji . 

1. Pandurang V. Verenkar, Ponda . 
2. Joaquim J. L. Fernandes , Panjim . 
3. Damodar P. Bise , Margao . 
4. Lawrence S. Mascarenhas, Raia . 
5. Nazare Dias, Caranzalem . 


Os seguintes candidatos ficaram aprovados nos exames de 
fiscais eléctricos organizados pela Junta Licenciadora em 27 
e 28 de Abril de 1968, na Politécnica do Governo , em Panagi. 

1. Pandurang v . Verenkar , Pondá . 
2. Joaquim J. L. Fernandes , Pangim . 
3. Damodar P. Bise , Margão . 
4. Lawrence S. Mascarenhas , Raia . 
5. Nazaré Dias , Caranzalém . 


Results of Wiremen s Examination 


Resultado dos exames de electricistas 


The following candidates have been declared successful 
in the Wiremen s examination conducted by the Licensing 
Board on 29th & 30th April, 1968 at the Govt . Polytechnic, 
Panaji. 


Os seguintes candidatos ficaram aprovados nos exames de 
electricistas organizados pela Junta Licenciadora em 29 e 
30 de Abril de 1968 , na Politécnica Oficial, em Panagi. 


1. Joao Agostinho Dias, St. Cruz . 
2. Francisco X. Pereira , Panjim . 
3. Anand Shabi Naik , Panjim . 
4. T. A. Alexander , Panjim . 
5. Michael Dias , Calangute . 
6. Marcus A. D Souza , Mapusa . 
7. Augustinho Monteiro , Bastora . 
8. Francis P. Fernandes, Chapora . 
9. Shaik Hassan Sk . Kadar , Panjim . 
10. Arcanjo D Silva , Pilerne . 

11. Albino Monteiro , Bambolim . 
0. 12. Vasant V. Lawande, Panjim . 
- 13. Jeronimo Dias , Caranzalem . 

14. Patricio Fernandes, Nerul. 
15. Rama R. Chikalikar , Panjim . 
16. Antonio F. X. D Sousa , Merces . 
17. Constancio D. Juliao, Panjim . 
18. Heliodoro F : Rodrigues, Taleigao . 
19. Nicolau J. Cruz Po, Caranzalem . 
20. Gani Haidar Karol, Panjim . 
21. Sonum Vasu Chari, Vasco . 
22. Gajanan A. Salgaocar , Vasco . 
23. Laximan . G. Kadam , Vasco . 
24. Gopinath D. Halankar, Vasco . 
25. Satar Khan A. Khan , Vasco . 
26. Ratnakant D. Dabolkar, Vasco 
27. Mario Mendes, Vasco . 
28. Joaquim M., D Siļva , Vasco . 
29. Francisco L. Dias Vasco . 
30. Manuel A. C. Branganza Rodrigues . Vasco . 
31, Shaik Mussa , Mormugao. 
32. Arjun R. Kharutakar, Mormugao . 
33. Gregorio Rodrigues, Vasco .. 

34. Camilo P. Mascarenhas, Vasco . 
... 35. Aldeimo Bras Sanches, Vasco . 
. : " 36 . Miguel: D Sousa , Vasco . 

-37: Thomas R. Rodrigues , Benaulim . 
C.38. Mariano Fernandes , Benaulim . 

39. Gurudas R. Korjuenkar , Mormugao Hr. 

40. Milagres D Costa , Chinchinim : 
0:41 . Caetano Pereira . Davorlim . 

42. M. D. Anthony , Ponda 
** 43. P. Krishna Pillai, Margao . 

44. Sheik A : Rashid , Siroda . 
45. Rosarino Menezes , Ponda . 
46. Ragoba B. Naik , Bicholim . 
47. Jose Maria Gracias , Ponda . 
48. Babaji B. Narvekar ; Margao . 
49. Alinath G. Pilarnekar , Adfadem . 


1. Joao Agostinho Dias, St. Cruz. 
2. Francisco X. Pereira , Panjim . 
3. Anand Shabi Naik , Panjim . 
4. T. A. Alexander , Panjim . 
5. Michael Dias , Calangute . 
6. Marcus A. D Sousa , Mapusa . 
7. Augustinho Monteiro , Bastora . 
8. Francis P. Fernandes , Chapora . 
9. Shaik Hassan Sk , Kadar , Panjim . 
10. Arcanjo D Silva , Pilerne . 
11. Albino Monteiro , Bambolim . 
12. Vasant V. Lawande , Panjim . 
13. Jeronimo Dias, Caranzalem . 
14. Patricio Fernandes , Nerul. 
15. Rama R. Chikalikar , Panjim . 
16. Antonio F. X. D Sousa , Merces : 
17. Constancio D. Juliao , Panjim . 
18. Heliodoro F. Rodrigues , Taleigao . 
19. Nicolau J. Cruz Po, Caranzalem . 
20. Gani Haidar Karol , Panjim . 
21. Sonum Vasu Chari, Vasco . 
22. Gajanan A. Salgaocar, Vasco . 
23. Laximan G. Kadam , Vasco . 
24. Gopinath D. Halankar, Vasco : 
25. Satar Khan A. Khan , Vasco . 
26. Ratnakant D. Dabolkar, Vasco , 
27. Mario Mendes , Vasco . 
28. Joaquim M. D Silva , Vasco . 
29. Francisco L. Dias , Vasco . 
30. Manuel A. C. Branganza Rodrigues . Vasco . 
31. Shaik Mussa , Mormugao . 
32. Arjun R. Kharutakar, Mormugao . 
33. Gregorio Rodrigues , Vasco . 
34. Camilo P. Mascarenhas, Vasco. 
35. Adelmo Bras Sanches , Vasco . 
36. Miguel D Sousa , Vasco . 
37. Thomas R. Rodrigues , Benaulim . 
38. Mariano Fernandes , Benaulim . 
39. Gurudas R. Korjuenkar, Mormugao . Hr . 
40. Milagres D Costa , Chinchini . 
41. Caetano Pereira , Davorlim , 
42. M. D. Anthony, Ponda 
43. P. Krishna Pillai, Margao . 
44. Sheik A. Rashid , Siroda . 
45. Rosarino Menezes , Ponda . 
46. Ragoba B. Naik , Bicholim . 
47. Jose Maria Gracias, Ponda . 
* 48 Babaji B , Narvekar, Margao: 
49. Alinath G. Pilarnekar, Adfadem . 
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50. Nicolau P. Rodrigues , Salcete . 
51. Suresh R. Kochiekür, Bolay . 
52. Kanta S. Naique. Colvale . 
53. Joao Menino Fernandes , Varca . 
54. Amal $ . Kanekar . Margao . 
55. Suryakant D. Paingankai , Poada . 
56. Bapsino G. D Sousa , Sanquelim . 
57. Ligorio I. Martins, Sanquelim . 
58. Atmaram S. Kurdikar , Sanquelim . 
59. Joseph Fernandes , Mapusa . 
60. B. N. Sarashetti, Cortalim . 
61. Kashinath V. Raicar , Margao . 


50. Nicolau P. Rodrigues , Salcete . 
51. Suresh R. Kochreitar, Bonbay . 
52. Kanta S. Naique. Colvale . 
53. Joao Menino Fernandes , Varca . 
54. Amal s . Kanekar . Margao . 
55. Suryakant D. Paingankar, Ponda . 
56. Bapsino G. D Sousa , Sanquelim . 
57. Ligorio I. Martins, Sanquelim . 
58. Atmaram s . Kurdikar , Sanquelim . 
59. Joseph Fernandes, Mapusa . 
60. B. N. Sarashetti, Cortalim . 
61. Kashinath V. Raicar , Margao . 
8. Venkatesan , Secretário da Junta Licenciadora . 


S. Venkatesan , Secretary Licensing Board . 


Panaji, 19th June, 1968 . 


Panagi, 19 de Junho de 1968 . 


un 


Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Notices 
In terms of and for the purpose established in ar 
ticle 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Luisa Maria Silveira , wife of absent Joaquim Francisco 
de Melo , resident of Chorão , applied for lease for use ( ser 
ventia ) of a uncultivated and unused land called «Galão 
Bautona » situated at Chorão and belonging to the Comuni. 
dade of same viliage, bounded on the east by the property 
of the petitioner , on south by public road which from Madel 
directs to Pandivaddo, on north by the land of Comunidade 
which is situated in front of property of Vicente Xavier 
Picardo and on south by a strip , reserved , which is found 
between the land of the petitioner and the property of 
Rajarama Porobo Nachino.car, covering an area of 60 sq . 
metres approximately , File no. 2/1968 . 

Panaji , 13th June, 1968. -- The Secretary temporary , Bog 
vonta Porobo Verlencar . 

V. n .° 288/1968 


Anúncios 
Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Luísa Maria 
Silveira , mulher do ausente Joaquim Francisco de Melo , 
residente em Chorão, requereu em aforamento para serventia 

terreno inculto e desaproveitado denominado « Galão 
Bautona » , sito em Chorão e pertencente à comunidade da 
mesma aldeia , confrontado de nascente com o prédio da 
requerente , de poente com a estrada pública que de Madel se 
dirige a Pandivaddo , de norte com o terreno da comunidade 
que fica à frente da propriedade de Vicente Xavier Picardo 
e de sul com o béco reservado que fica entre o terreno da 
requerente e propriedade de Rajarama Porobo Nachinolcar , 
na área de 60 metros quadrados aproximadamente . Processo 
n . 2/1968 . 

Panagi, 13 de Junho de 1968. --- O Secretário interino ; 
Bogvonta Porobo Verlencar. 

G. n . 288/1968 


(Repeated ) 


( Repetiro ) 


2 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Pundolic Rama Mapari, 
married , resident of S. Bartolomeu of Chorão , nas appiiea on 
lease for the purpose of appendage of his house , ar lailly 
plot of Belbata belonging to the Comunidade of Chorão , 
where is situated . It is bounded on the north , east and west 
by the land of the same Comunidade and on the south by the 
plot of the applicant , covering an area provavel of 200 sg . 
metres. File no . 25/1968 . 

Panaji, 24th June, 1968. -- The Secretary , Bogvonta Porobo 
Verlencar. 

V. no . 314/1968 


2. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Pundolica 
Ramã Mapari, casado , residente em S. Bartolomeu de Chorão , 
requereu em aforamento , para serventia da sua casa o terreno 
oiteiral de Belbata , pertencente à comunidade de Chorão , onde 
é situado, confrontado de nascente , norte e poente com res 
tante parte da comunidade e de sul com o aforamento do 
requerente , na área provável de 200 m® Processo n .° 25/1968. 

Papagi, 24 de Junho de 1968 . O Secretário , Bogvontu 
Porobo Verlencar . 

G. n . ° 314/1968 


U 


Y 


Section of Ponda 


Secção de Ponda 


Notices 


Anúncios 


3 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Shri Crisna Bicaro Naique, 
married , agriculturist , resident of Borim village , has applied 
for lease , one plot known « Soni Galevoril Bumim » , situated 
at Borim and belonging to the Comunidade of said village, 
for the construction of a house building , covering an area of 
1000 sq . metres , and bounded on the east, west and south 
with the plot of land of Comunidade of Borim and on the 
north with the plot of land applied for lease by Shri Xembu 
Bicaro Naique, of the said village of Borim . File no. 10/1968 . 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades em vigor , se anuncia que Crisna 
Bicaró Naique , agricultor, casado , residente em Borim , re 
quereu em aforamento um terreno denominado « Soni Gale 
voril Bumim » , sito em Borim , e pertencente á comunidade 
da mesma aldeia , para os fins da construção de casa , na 
área de 1000 m2, confrontado de nascente , poente e sul como 
terreno da comunidade de Borim e de norte com o afora 
mento requerido por Xembú Bicaró Naique, da dita de Borim . 
Processo n .° 10/1968 . 

G. n . 310/1968 


V. no . 310/1968 


According to the terms and for the purpose laid down 
in the article 330 of the Code of Comunidades in force , it 
is hereby announced that Shri Vilas Sinai Bangui, unmarried , 
resident at Panchawadi has applied for lease one plot known 
«Murm evoril-Mola » , and distinguished als E , situated at Di 
gassa , belonging to the Comunidade of Pianchawadi, for cons 
truction of a house building , covering an area of 500 sq . me 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Vilás 
Simlai Bangui, solteiro , residente em Panchawadi, requereu 
em aforamento um lote do terreno marcado como E , deno 
minado « Murmevoril -Mola » , sito em Digiassa , pertencente à 
comunidade de Panchawadi, para os fins de construção da 
casa , na área de 500 m .confrontado de nascente parte do 
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tres , bounded on the least, part of Comunidade s lazid to be 
enlarge near of national road , on the west with the plot of 
Comunidade distinguished as G. on the north with the plot 
of Comunidade distinguished as F , and on the south with 
the plot of comunidade distinguished as D. File no . 24/1967 . 


iterreno da comunidade para ser alargado, junto da estrada 
nacional , polente lote da comunidade marcado como G , norte, 
date dia comunidade marcado como F. e do sul late da comu 


pidade marcado como D. Processo n . ° 24/1967. 


G. n . 315/1968 


V. no. 315/1968 


5 According to ithe terms and for the purpose laid down 
in the article 330 of the Code of Comunidades in force , it 
is hereby announced that Shri Raigoba Sinai Bangui, un 
married , resident of Panchawadi, has applied for lease , one 
plot D , of « Murmevoril-Mola » , situated at ward Digassa , 
belonging to the Comunidade of Panchawadi , far construction 
of a thouse , covering an area of 500 sq . metres, bounded on the 
east , part of Comunidade s land to be enlarge near of national 
road , on the west plot of Comunidade distinguished as H , on 
the north , plot of land of Comunidade distinguished as E and 
on the south with the plot of Comunidade distinguished 
as C. Processo n . 22/1967 . 

Ponda , 15th May , 1968. -- The Secretary, Bogvonta Porobo 
Verlencar . 

V. no . 316/1968 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Raigobá 
Sinai Bangui, solteiro , residente em Panchawadi, requereu. 
em aforamenito um lote D do terreno denominado « Murme 
voril-Mola » , sito no bairro Digassa , pertencente à comunidade 
de Panchawadi, para os fins da construção da casa , e ser 
ventia na área de 500 m2, confrontado de nascente parte do 
terreno da comunidade para ser alargado junto a estrada 
nacional, de poente lote da comunidade marcado como H. 
de norte lote da comunidade marcado como E. e de sul lote 
da comunidade marcado como C. Processo n .° 22/1967. 

Pondá , 15 de Maio de 1968. -O Secretário , Bogvonta Porobo 
Verlencar 

G. n .° 316/1968 


Administration Office of the Comunidades of Salsete 


Administração das Comunidares de Salcete 


Anúncio 


Notice 


6 It is is hereby announced that on the 30th July next, 
at 10.30 a . m ., and at ithe door of the aforesaid Administra 
ttion Office, auction will be held of the runcultivated plot no . 32 
called « Ureabandol» , of the Comunidade of Chandor , applied 
for lease , for cultivation of coconut- trees and other fruit -trees , 
by Lino Antonio Fernandes , from Chandor , for annual lease 
rent of Rs, 52 / - . The said plot is situated in the field « Rixi» 
of the said village and has an area of 5181 sq . metres with 
exclusion of the reserved area for the flow of waters and 
is bounded on the east by the ibund of Maria Margarida Fer 
nandes, today belonging to Sara Barbosa and others , on the 
west and south by the river of Guirdolim and on the north 
iby the bund Gorvam - Bandol of the heirs of Jose Tomas das 
Angustias Carvalho. File no. 70/1966 . 

Margao , 20th June, 1968. —The Secretary , Bogvonto " Porobo 
Chimuicar, 

Visa . - The Administrator , Armando Santana Pereira , 


6 Anuncia -se que no dia 30 de Julho próximo, às 10.30 
horas , e à porta da sobredita Administração , será levado 
em hasta pública 0 lote inculto n .° 32 denominado « Ureaban 
dol» , da icomunidade de Chandor , requerido em aforamento , 
para cultura de palmeiras e outras árvores frutíferas , por 
Lino António Fernandes , de Ohandor, pelo fôro ánuo de 
Rps. 52 / -, o mesmo terreno é situado no campo « Rixi» da 
mesma aldeia e tem a área de 5.181 m² com exclusão da 
área reservada para vasão das águas e confronta -se de nas 
cente com o valado de Maria Margarida Fernandes , hoje per 
tencente a Sara Barbosa e outros , de poente e sul como 
río de Guirdolim e de norte com o valado Gorvam - Bandol 
dos herdeiros de José Tomás das Angústias Carvalho . Pro 
cesso n . 70/1966 . 

Margão , 20 de Junho de 1968. -O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

Visto , - Administrador, Armando Santana Pereira . 


G. 313/1968. 


V. no . 313/1968 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


yo 


Anuncios 


Notices 


7 It is hereby announced that on 25th July , 1968 , at 
11 a . m ., at the door of the aforesaid Administration Office , 
auction will be held of the plot of land named « Temericho 
Sorvo » , of Mapusa Comunidade and situated at Mapusa , 
applied on lease for construction of a house, by Panduronga 
Atma Folari, residing at Mapusa , in the area of 1,000 sq . 
metres , at the auction price of annual lease rent of Rs. 10 / 

It is bounded on east by land of the Comunidade , on west 
by the 8 metres wide road , on north by the land of the 
Comunidade and on south by the leased plot of Nilconta 
Jeganata Coulecar . 

Further it is announced that the successful bidder will 
have to produce , at the auction time for the purpose of adju 
dication , according to the case , the following documents as 
a proof that : - 


Anuncia -se que no dia 25 de Julho de 1968, às 11 horas , 
à porta da sobredita Administração , será levado em hasta 
pública o terreno denominado « Temericho Sorvo » , da comu 
nidade de Mapuçá e sito em Mapuçá , requerido em afora 
mento para construção de casa por Panduronga Atmá Folari, 
residente em Mapuçá , na área de 1.000 m², confrontado de 
nascente com terreno da comunidade, de poente com o cami 
nho da largura de 8 metros, de norte com o terreno da co 
munidade e de sul como aforamento de Nilconta Jeganata 
Coulecar, sendo a base de licitação o fôro ânuo de Rps , 10 / - . 

Anuncia - se mais que o indivíduo em que for ultimado o 
lanço terá de produzir no acto , para os efeitos de adjudicação, 
conforme o caso , os seguintes documentos comprovativos : - 

a ) de ele não possuir casa na aldeia donde é oriundo , 

bem como na localidade da residência actual; ou 
b ) de que devido aos seus , afazeres ou de qualquer 

membro da sua família necessita do terreno nesta 
área , Processo n . 214/1965 . 


a ) he does not possess house in his native village as well 

as in the locality of present residence; or 
b ) he, owing to his professional affairs or of any mem 

ber of his family is in need of the plot in this area . 
File no . 214/1965 . 


Mapusa , 19th June, 1968. -- The Secretary , Manguesa Ra 
goba Sinai Quencro . 

Visa . -- The Administrator, Gajanan V. P. Dessai . 


Mapuçá , 19 de Junho de 1968. --O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencro . 

Visto . - O Administrador , Gajanan V. P. Dessai. 


V , no . 306/1968 


G. 0,9 306/1968 
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8 It is hereby announced that on 30th July 1968 , at 11 a.m., 
at the door of the aforesaid Administration Office , auction 
will be held of a plot of land called « Baincho Sorvo » , re 
served lot no . 189, situated at Mapusa , of Mapusa Comuni 
dade, applied on lease for the construction of a house , by 
Loximona Camble , resident of Mapusa , covering an area of 
870 sq . metres . It is bounded on the east and south by the 
remaining part of the said lot no. 189 , on west by the strip 
of land of Comunidade, 4 metres of wide reserved for the 
road , after which lies the walled plots of the Comunidades , 
which are already granted and on the north by the land 
measured to Aminabi, wife of Xec Amza , of Mapusa , in 
the file no . 39/1963, the auction price being the annual lease 
rent of Rs. 9 / -. 

Further it is announced that the successful bidder will 
have to produce , at the auction time for the purpose of adju 
dication according to the case the following documents as 
a proof that : 


8 Anuncia - se que no dia 30 de Julho de 1968 , às 11 horas , 
e à porta da sobredita Administração, será levado em hasta 
pública o terreno denominado « Raincho Sorvó » , lote reservado 
n.º 189 , sito em Mapuça , da comunidade de Mapuçá , requerido 
em aforamento para construção de casa , por Loximona 
Camble , residente em Mapuçá , na área de 870 m , confrontado 
de nascente e sul com a restante parte do dito lote n.º 189 , 
de poente com a faixa do terreno da comunidade da largura 
de 4 metros reservada para caminho depois da qual ficam os 
terreno murados da comunidade as concessões anteriores e 
de norte com o terreno medido a Aminabi, mulher de Xec 
Amza , de Mapuçá , no processo n .° 39/1963, sendo a base de 
licitação o foro ânuo de Rps . 9 / - . 

Anuncia -se mais que o indivíduo em que for ultimado o 
lanço terá de produzir no acto , para os efeitos de adjudica 
ção , conforme o caso , os seguintes documentos comprova 
tivos : 


a ) he does not possess house in his native village as well 
as in the locality of present residence ; or 

b ) he, owing to his professional affairs or of any member 
of his family is in need of the plot in this area . File no . 63 / 
/ 1966 . 

Mapusa , 20th May, 1968 . The acting Sacretary , Pundo 
lica Panduronga Sinai Cacodcar. 

Visa . The acting Administrator , Manguexa Ragoba 
Sinai Quencro. 

V , no . 309/1968 


a ) de ele não possuir casa na aldeia donde é oriundo , bem 
como na localidade da residência actual; ou 

b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer membro 
da sua família necessita do terreno nesta área . Processo 
n . 63/1966 . 

Mapuça, 20 de Maio de 1968. --- Servindo do Secretário , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar . 

Visto . - Servindo do Administrador, Mangueza Ragobá 
Sinai Quencro . 

G. n . ° 309/1968 


9 In accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Rogerio Silvano de Souza , residing at Duler 
of Mapusa , applied on lease for construction of a house , the 
uncultivated and unused plot of land , named « Santinichi 
Addi» , part of the lat no . 160, sütuated on the hill of the 
ward Zambulgali of Mapusa Comunidade, in the area of 
1000 sq . metres . It is bounded on the east , west, north and 
south by the remaining part of the hilly land of the said 
lot no.lot no . 160. File no . 168/1968 . 

Mapusa , 10th June, 1968. --The Secretary , Manguesa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V , no . 286/1968 

( Repeated ) 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Rogério Silvano 
de Souza, residente em Duler de Mapuçá , requereu em afo 
ramento para construção de casa , o terreno inculto e desa 
proveitado, denominado « Santenichi Addi » , fazendo parte do 
lote n . 160, sito no oiteiro do bairro Zambulgali da comuni 
dade de Mapuçá , na área de 1000 m2, confrontado de nascente , 
poente , norte e sul com a restante parte do terreno outeiral 
do dito lote n .° 160. Processo n .° 168/1968 . 

Mapuçá , 10 de Junho de 1968 . O Secretário , Manguera 
Ragobá Sinai Quencro . 

G. n . 286/1968 


+ 


( Repetido ) 


10 In accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Joaquim A. Vaz e Lima, residing at Mapusa , 
applied on lease for construction of a house , the uncultivated 
and unused land of the lot no , 372 , of Serula Comunidade, 
in the area of 1000 sq . metres . It is bounded on the north , 
east and west by the band of the same Comunidade and on 
the south by the proposed road approved by the Town Plan 
ning Committee . File no . 165/1968 . 

Mapusa , 6th June, 1968. -- The Secretary , Mangrexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 287/11968 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do Código dais Comunidades , se anuncia que Joaquim A. Vaz 
e Lima, residente em Mapuçá , requereu lem aforamento para 
construção de casa , o terreno inculto e desaproveitado do 
lote n .° 372 , da comunidade de Serula , na área de 1000 m2, 
confrontado de norte , nascente e poente com o terreno da 
mesma comunidade e de sul com a proposta estrada aprovada 
pela . « Town Planning Committee » . Processo mº 165/1968. 

Mapuçá , 6 de Junho de 1968. —O Secretário , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencro . 

G. n .° 287/1968 


(Repeated ) 


(Repetido ) 


11 In accordance with the terms for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force, it is hereby announced that Visvonata Rama Virnodcar, 
resident of Carrasvaddo of Mapusa , has applied on lease for 
the construction of a house , the hilly , uncultivated and unused 
plot nomed « Santineachi Addi» , situated at Carrasvaddo, 
and belonging to the Comunidade of Mapusa , covering an 
area of 1000 sq . metres . It is bounded on the east by the 
remaining land of the Comunidade , on west by the leased 
plot of Lacximim Babusso Arambolcar, on north by the 
leased plot of Govinda Ramachandra Arambolcar and on the 
south by the leased plot of Florinda Mendes . File no . 150/1968. 

Mapusa , 30th April , 1968. - The Secretary , Mangueca 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 305/1968 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Visvo 
nata Ramá Virnodcar , residente em Carrasvaddo de Mapuçá , 
requereu em aforamento para construção de casa o terreno 
oiteiral, inculto e desaproveitado denominado « Santineachi 
Addi» , sito em Carrasvaddo e pertencente à comunidade de 
Mapuga . na área de 1000 m , confrontado de nascente com 
o restante terreno da comunidade, de poente com o afora 
mento de Lacximim Babusso Arambolcar, de norte com o 
aforamento de Govinda Ramachandra Arambolcar e de sul 
com o aforamento de Florinda Mendes . Processo n .° 150/1968 . 

Mapuçá , 30 de Abril de 1968. --- O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. .° 305/1968 


Administration Office of Comunidades of Southern Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


Section of Comunidades of Mormugão 


Secção das comunidades de Mormugao 


Notices 


Anuncios 


12 According to the terms and for the purpose laid down 
in the article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades em vigor, se anuncia que Na 
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SERIES III No. 13 


. 


hereby announced that Shri Naguendra Bandari, resident of 
Vasco da Gama, has applied for lease one uncultivated , rocky 
and unused plot of land belonging to the Comunidade of 
Sancoale for the cultivation of cashew and other fruit trees 
covering an approximate area of three hectares situated in 
the reserved plot no. LXVI. It is bounded on the east and 
west by the plot of the Comunidade, on the north by the 
plot of the heirs of Visnum Naique from Margão, on the 
south with the plot on lease of Manuel Piedade de Siqueira 
of Chicalim . File no. 5/1968 . 

Vasco da Gama, 12th June, 1968. — The Secretary , Bog 
vonto Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 294/1968 

( Repeated ) 


guendra Bandari, residente em Vasco da Gama, requereu em 
aforamento um terreno inculto , rochoso e desaproveitado , 
pertencente à comunidade de Sancoale , para os fins de cultura 
de cajual e outras árvores frutíferas na área aproximada 
de três hectares e compreendido no lote reservado n . LXVI, 
confrontado de nascente e poente com terreno da comuni 
dade, de norte com o prédio dos herdeiros de Visnum Naique, 
de Margão e de sul com aforamento de Manuel Piedade de 
Siqueira , de Chicalim . Processo n .° 5/1968 . 

Vasco da Gama, 12 de Junho de 1968.-- O Secretário , 
Bogvonto Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n ." 294/1968 

(Repetido ) 


13 According to the terms and for the purpose laid down 
in the article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Shri Amaro Pereira , resident of Tanā 
of Cortalim applied for lease a plot of land for the use of 
his house or a road of access , the breadth being of six metres 
and the length of fifty metres joining his plot on lease to 
the national road Cortalim -Margao . It is bounded on the east 
by the plot of the applicant, on the west by the national road 
Margao - Cortalim , on the north by the plot of the Comunidade 
of Cortalim no . 42 and on the south by the said plot no . 42 . 
File no . 11/1968 . 

Vasco da Gama, 12th June, 1968. — The Secretary , Bog 
vonto Vitol Porobo Chimulcar. 

V. no . 302/1968 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades em vigor , se anuncia que Amaro 
Pereira , residente em Tanã de Cortalim , requereu um terreno 
para serventia ou um caminho de acesso da largura de seis 
metros e cumprimento de cinquenta metros ligando o seu 
aforamento com a estrada nacional Cortalim -Margão , con 
frontado de nascente com o aforamento do requerente , de 
poente com a estrada nacional Margão - Cortalim , de norte 
com o terreno da comunidade de Cortalim , lote n .° 42 e de 
sul com o terreno do mesmo lote n.º 42. Processo n.º 11/1968 . 

Vasco da Gama, 12 de Junho de 1968. - O Secretário , 
Bogvonto Vitol Porobo Chimulcar. 

G. n .° 302/1968 


Section of Quepem Comunidades 


Secção das Comunidades de Quepém 


Notice 


Anúncio 


14 Under the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades in force , tüt ils hereby 
announced that Vectexa Pandharinath Kamat Timblo , resi 
dent of Bansai of Cacora , has applied on lease an uncultivated 
and unused plot of Cacora Comunidade called « Chorgali 
vortilmordi» , situated in the same, in the area of 1000 sq. mits. 
for the purpose of construction of residential house . 

The said plot is bounded on the east by nacional road which 
directs from Curchorem to Sanguem , on the west by the 
lease land of Megaxama Ramacrisna Sinai Cacodcar , from 
Cacora , in the north by Madegal of Putu Vitoba Porobo and 
others and on the south by the paddy field of Babu Siunama 
Porobo . File no . 11/1968 . 

Quepem , 12th June, 1968. — The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

V. no . 289/1968 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Venctexa 
Pandarinath Kamath Timbió , residente em Bansai de Cacora , 
requereu em aforamento o terreno da corounidade de Dacora , 
inculto e desaproveitado denominado « Chorgalivorilmordi» , 
sito na dita , na área de 1000 m *, para os fins de construção 
de casa de habitação . 

O referido terreno é confrontado de nascente com estrada 
nacional que de Curchorém se dirige à Sanguém , de poenite 
com aforamento de Megaxama Ramacrisna Sinati Cacodcar , 
de Cacorá , de norte com Madegale de Putú Vitobá Porobo e 
outros e de sul com várzea de Babú Siurama Porobo . Processo 
n .° 11/1968 . 

Quepém , 12 de Junho die 1968 . -O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n .° 289/1968 

( Repetido ) 


(Repeated ) 


Section of Comunidades of Canacona 


- 


15 In accordance with the terms and the purpose esta 
blished in article 330 of Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Vitoria Fernandes , married , resident of 
Babrém , village Loliem - Polem , has applied for the lease for 
cultivation of paddy, the uncultivated and unused piece of 
land known as Condi situated in plot Bamnavoli and Dap 
tamol, of Comunidade of Loliem - Polem , bounded on the east 
by the land Mobor, on the west by the paddy field of Vishnu 
Shastri, on the north by the remaining land of Comunidade, 
on the sea side and on the south with the land Maina , cover 
ing an area of 15.000 sq , metres . File no. 28/1967. 

Chauri, 5th June ; 1968. - The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porobo Oimulcar . 

C / a 


Secção das Comunidades de Canacona 
15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades, se anuncia que Vitória Fernandes , 
casada , residente em Babrém , aldeia de Loliém - Polém , re 
quereu em aforamento para fazer a cultura de arroz , o ter 
reno inculto e desaproveitado denominado « Condi» , sito no 
lote Bamnavoli e Daptamola , da comunidade de Loliém - Polém , 
confrontado de nascente com o terreno Mobor , de poente com 
a várzea de Vishnu Shastri, de norte com o restante terreno 
da comunidade, do lado de mar e de sul com o terreno Maina , 
na área de 15.000 m , Processo n.º 28/1967. 

Chauri, 5 de Junho de 1968. - O Secretário , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

C / C 


(Repeated ) 


(Repetido ) 


Comunidades» 


Comunidades 


Ματgio 


Ματσάο 
16 The abovenamed Comunidade is hereby convened in 
its extraordinary meeting on the 3rd Sunday after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette , at 11 a . m . 
in its Meeting Hall, to deal with the petition of Nilconta 
Naraina Sinai Molcornencar , residing at Margao , file no. 101 


16 Econvocada a supradita comunidade , em sessão extra 
ordinária no terceiro domingo , após a publicação deste no 
Boletim Oficial, às 11 horas , a fim de reunindo na casa de 
sessões , deliberar o que tiver por conveniente sobre a petição 
de Nilconta Naraina Sinai Molcornencar , residente 

en 
Margão , autuada sob o n.º 101 de 1967, em que requere em 
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of 1967, wherein he request the lease of land for construction 
of a house belonging to this Comunidade named Cupangale . 


aforamento para construção de casa um terreno inculto desta 
comunidade denominada Cüpangale . 


V. no . 300/1968 


G. n .° 300/1968 


17 The abovenamed Comunidade is hereby convened in 
an extraordinary meeting on the 3rd Sunday after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette , at 11 a . m ., 
in its Meeting Hall, to deal with the petition of Narayan Vi 
thal Kunde, residing at Margao, file no . 176 of 1964, wherein 
he requests the lease of land for construction of a house 
belonging to this Comunidade named « Pedeangale » , situated at 
Navelim , 


17 E convocada a supradita comunidade , em sessão extra 
ordinária , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, às 11 horais , a fim de reunindo na casa de 
sessões , deliberar o que tiver por conveniente sobre a petição 
de Narayan Vithal Kunde , residente em Margão , autuada 
sob o n.º 176 de 1964 , em que requere em aforamento para 
construção de casa um terreno inculto desta comunidade 
denominado « Pedeangale » , sito em Navelim . 

Margão , 16 de Junho de 1968 . O Escrivão , Gurudas Go 
vinda Egdó . 

G. 1. 307/1968 


Margao, 16th June, 1968. --- The Clerk , Gurudas Govinda 
Egdo . 


V. no . 307/1968 


Mapusa 
18 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting at its Meeting Hall at 10 a . m . on 
the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette with the representation of the 2/3 of 
the share holders , in order to give its opinion on the file 
no. 269/1967 in which Mamlatdar oî Bardez Taluka -Mapusa 
applied free grant of land covering an area of 15,000 sq . 
metres for construction of the houses for 30 peoples belong 
ing to the Schuduled cast , taking into the consideration of 
the decision of Administrator or Comunidades , bounded on 
the north , east and south by the land of Comunidade and 
on the west by the private property . Should there be no 
meeting on this day it is convened in the same way for the 
second time on the 4th Sunday at 10 a . m ., and should 
there be no meeting again on this day it is convened for 
the third time on the 5th Sunday in the usual way at 10 a . m ., 
to consider over the above matter . 


Mαρυφά 
18 Econvocada a sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária na casa das suas sessões , no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletin Oficial , 
pelas 10 horas, e pelo sistema de 2/3 do seu capital social, a 
fim de deliberar o que tiver por conveniente sobre o pro 
cesso n . 269/1967, de aforamento requerido por Mamlatdar 
de Bardez Taluka -Mapuçá , em que pede a cedência gratuita 
de 15,000 m do terreno para construção de casas para 30 
pessoas pertencentes a Scheduled caste , tendo em vista do 
despacho do Sr. Administrador das Comunidades , confrontado 
de norte , nascente e sul com o terreno da comunidade e poente 
com o terreno particular . Não se reunindo nesse dia é a 
mesma convocada pela segunda vez , no quarto domingo , as 
10 horas, pelo mesmo sistema e para tratar do mesmo assunto 
e não reunindo ainda desta vez é convocada pela terceira 
vez na sua forma ordinária no quinto domingo , as mesmas 
horas e para tratar o mesmo assunto . 


Mapusa , 18th March , 1968. - The Clerk in charge, Cons 
tancio Gomes . 

V. no. 301/1968 


Mapuçá , 18 de Março de 1968 . 
Constâncio Gomes . 


O Escrivão ajudante , 


G. 2.° 301/1968 


Corlim 


Corlim 


19 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for extraordinary meeting at its Meeting Place 
3rd Tuesday at 10 a . m ., after the publication of this notice 
in the Government Gazette so as to give its opinion on the 
file no . 367/1967 , in which Ramdas Madeva Raicar , resident 
at Corlim applied on lease for construction of a house a 
hilly , uncultivated and unused plot named « Toliechó Sorvo » , 
bounded on the east , west and north by land of Comunidade 
and on the south by the land of Chapel of Holly Cross , belon 
ging to this Comunidade and covering an area of 800 sq . 
metres . 


19 E convocada esta comunidade para se reunir em ses 
são extraordinária no local das suas sessões , pelas 10 horas , 
na terceira terça - feira após a publicação deste no Boletim 
Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o 
processo n .° 367/1967 , em que Ramdas Madeva Raicar, resi 
dente em Corlim , pede em aforamento para construção de 
casa um terreno oiteiral, inculto e desaproveitado denominado 
Toliecho Sorvó , confrontado de nascente , poente e norte com 
o terreno da comunidade e de sul com o terreno da capela de 
Santa Cruz, pertencente a esta comunidade na área de 800 m². 

Mapuçá , 15 de Junho de 1968. -- O Escrivão ajudante , 
Constancio Gomes . 

G. n .° 308/1968 


Mapusa , 15th June, 1968. — The Clerk in charge, Constancio 
Gomes . 

V , no. 308/1968 


Ponchovadi 


Ponchovadi 


20 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Sunday , after the publication hereof in the Government Ga 
zette at 111. a . m , in order to inform on petitions of aforamentos 
file no . 56 of 1964 and no. 40 of 1967 requested by Crishna 
Ananta Kamalt of Panchawadi and Shamsundar Rawaji S. 
Kakodker of Curchorem for constructions in 1000 sq . metres 
area respectively . 


20 É convocada a supradita comunidade, em sessão ex 
traordinária , no terceira domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, pelas 11 horas, no local das sessões , para 
reunindo -se deliberar sobre os processos de aforamentos n .° 56 , 
de 1964 e 40 de 1967, requeridos por Crisna Ananta Camotim , 
de Ponchovadi e Shamsundar Rauji Sinai Cacodcar, residente 
em Curchorém , para construção de casa , na área de 1000 m 
respectivamente. 


Ponchawadi, 18th June, 1968. — The Clerk in charge, Prab 
hacar G. N. Gauncar . 


Ponchovadi, 18 de Junho de 1968. --- O Escrivão encarregado , 
Prabhacar G. N. Gauncar . 


V. no . 312/1968 


G. n . ° 312/1968 


Jua 


Jua 


21 In accordance with the terms of the para 4 of the ar 
ticle 325 of the Code of Comunidades it is hereby made 
known that by higher authorities plot no. 179 of this Comu 
nidade has been alloted for long term lease as per order at 
page 86 of the file no. 177/1952 and thus , interested persons 
could put up their respectives claims with in the prescribed 
time- limit and before competent authorities . 

Santo Estevam , 20th June, 1968. — The Clerk , Naguexa . 
Sinai Edo , 

V. no . 317/11968 


21 Nos termos do 4.° do artigo 325.º do Código das Comu 
nidades , faz - se público que nos termos superiormente autori 
zados se acha mudado o destino do lote n.º 179 desta 
comunidade marcado na tombação , destinando - o 

para 
concessão do aforamento para serventia por auto de fls. 86 
do respectivo processo n.º 177/1952, lavrado mediante as 
formalidades legais , devendo os interessados reclamarem 
dentro do prazo legal e nas estações competentes . 

Santo Estevam , 20 de Junho de 1968. - O Escrivão encar 
regado , Naguexa Sinai Edo . 

G. n .° 317/1968 
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« Devalaia » 


Devalaia 


Xri Shideswar of Anjuna 


Xri Sidheswar de Anjuna 


22 The meeting of the Mahajans interested , of the above 
mentioned Devasthan is hereby convened on 13th July , 1968 
( Saturday ) , at 9-30 a . m ., at Sabha Mantap in order to dis 
cuss in the interest of the same Devasthan as well as to 
elect the members for the Administrative Committee to or 
ganise the bye- laws. 

Anjuna, 22nd June, 1968.- Locximona Suria Porobo 
Dulba Fondu . Chodancar - Visvonata Locximona Govencar 
--- Saunlo Rogu Govencar : 

V. no . 311/1968 


22 E convocada a mazania dos seus sócios interessados 
da Devalaia de Xri « Sidheswar» de Anjuna , no dia 13 de 
Julho de 1968 ( sábado ) , pelas 9.30 horas, no Sabhá Mantap 
da dita Devalaia , a fim de se pronunciar sobre o interesse da 
mesma Devalaia bem como eleger a comissão administra 
tiva para organização do seu compromisso . 

Anjuna , 22 de Junho de 1968. —- Locsimona Suria Porobo 
Dulbá Fondú Chodancar — Visvonata Locsimona Govencar --- 
Saunló Rogú Govencar . 

G. n .° 311/1968 


Private advertisements 


Particulares 


23 Maria Aninha Pia Fernandes , from Anjuna , wishes to 
receive from the treasury of the Comunidade of Calangute , 
the sum of Rs. 61-48 Ps., of the dividends of one share for 
the years 1959 to 1967 belonging to her grand father who 
was from Calangute . 

Those who want to claim should do so within the prescribed 
time limit . 

V. no . 303/1968 


23 Maria Aninha Pia Fernandes , de Anjuna , pretende: 
levantar do cofre da comunidade de Calangute , a quantia de 
Rps. 61-48 Ps., de dividendos de uma acção dos anos de 
1959 a 1967, pertencentes ao seu finado avô , Pedro Francisco 
Rodrigues, que foi de Calangute . 

Quem quiser reclamar contra esta pretensão o faça dentro 
do prazo legal e nas estações competentes . 


G. n .° 303/1968. 


24 Filomena Antoneta Pereira , spinster , from Caramoroda 
of Chinchinim , hereby announces that she wishes to transfer 
in her name, 10 shares of the Comunidade of Dramapur of 
the title no . 352, and four shares of the titles nos . 284 to 
287 of the Comunidade of Sarzora , belonging to the late 
father Joao Alexandre Pereira , as well as to receive from 
the treasury of the Comunidades of Dramapur and Sarzora 
the sum of the dividens accrued and not yet prescribed of 
the said shares . 

Whosoever has any objection to the above may protest 
within the legal period of time and to the competent authori 
ties , 

V. no . 304A4968 


24 Filomena Antoneta Pereira , solteira , de Chinchinim , 
bairro Caramoroda , filha de João Alexandre Pereira , que foi 
da dita , anuncia que pretende averbar em seu nome, 10 acções 
compreendidas no título n .° 352 da comunidade de Dramapur, 
e 4 acções compreendidas nos títulos n.ºs 284 a 287 de uma 
acção cada um , da comunidade de Sarzora , pertencentes ao 
dito seu finado pai, e bem assim levantar dos cofres das refe 
ridas , comunidades os dividendos vencidos e não prescritos 
das mesmas. 

Quem se julgar lezado reclame no período legal e nas 
estações competentes . 

G. n .° 304/1968 . 
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